
 

 

 

 
 

(Versión al castellano desde “Cher camarade Gérard”, en Léon Trotsky – Les auteurs marxistes en langue 

française ; archivos publicados en el MIA con el apoyo del Institut Léon Trotsky. Gérard Rosenthal, 

nacido en 1903 y fallecido en 1992; estudiante de medicina, amigo de Naville, surrealista; se unió a la 

Oposición de Izquierda en 1928; ulteriormente se hizo abogado y se encargó de representar los intereses 

de Trotsky, del que fue entonces un próximo colaborador.) 

 

Estimado camarada Gerard, 

Gracias por su información sobre el juicio. 

Quizá sepa por Rosmer que el editor inglés, es decir, el subeditor estadounidense, 

le ha puesto a mi libro un subtítulo completamente estúpido: The Rise and Fall of a 

Dictator (El ascenso y la caída de un dictador). Protesté por carta a Scribner. Ayer recibí 

un cablegrama de Scribner que le envío adjunto porque puede serle útil en el juicio. 

Traduzco el texto: “Ya he objetado al título de la edición inglesa -stop- he ordenado el 

cambio y haré publicar una explicación -stop- lamento enormemente este incidente que 

se ha llevado a cabo sin mi conocimiento. Scribner”. 

Creo que la demostración de este cablegrama puede crear un fondo favorable al 

juicio. Aquí se trata solo de un subtítulo y no de un montón de notas, cada una de las 

cuales es más indigna y estúpida que el subtítulo. 

Me gustaría proponer un argumento contra Parijanine y Rieder. Parijanine basa su 

derecho a desfigurar mi libro en la idea de que “el traductor no es esclavo del autor”. Pero, 

¿son esclavos los obreros tipográficos? ¿Por qué no dar derecho al compositor o al 

maquetador a hacer sus notas ellos mismos? En cuanto a mí, si tuviera que elegir entre 

estos dos comentaristas, siempre elegiría al obrero tipográfico, cuyas notas, estoy seguro, 

serían más sustanciales, menos vanidosas y, sobre todo, menos numerosas. 

Siempre olvido subrayar un hecho muy importante: según el contrato, Rieder está 

obligado a publicar los libros en un plazo de dieciocho meses a partir de la entrega del 

manuscrito. Ahora afirma en una de sus cartas que recibió el manuscrito de la Crítica del 

programa en el mes de noviembre de 1929. En realidad, lo recibió en el mes de abril de 

1929. El prefacio está fechado el 15 de abril y el manuscrito fue enviado el mismo día. 

Quizás fue la traducción lo que ocupó el tiempo entre abril y noviembre y quizás también 

la indolencia del traductor. Pero según el contrato, yo no tengo nada que ver con la 

traducción. Es asunto del editor. Los dieciocho meses comienzan después de la entrega 

del manuscrito ruso y no del francés. Ahora Rieder solo tiene dos meses para cumplir con 

los términos del contrato. De lo contrario, se le podrá exigir una indemnización por daños 

y perjuicios. Creo que hay que notificárselo por medio de un agente judicial. 

Le envío aquí la copia de mi carta a Sneevliet1. Acabo de recibir la carta de Naville 

que también se refiere a Sn[eevliet]. 

Edicions Internacionals Sedov 

Serie: Trotsky inédito en internet y en castellano 

 
germinal_1917@yahoo.es 

 
1 Ver en esta misma serie de nuestras EIS: “[Sectarios y diletantes. Carta a Sneevliet]”. 

[Carta a G. Rosenthal] 
León Trotsky 

18 de julio de 1930 
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